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AHHOTaNMA

B cTarbe MpoBOAUTCS KOHTEKCTYa/IbHO-CeMaHTUYeCKHI aHaln3 MHOTOTOMHOT0 pomaHa CrtrBeHa Kunra «TemHast BarHs».
JTO Ky/IbTOBOE TIpOM3BEJeHHe aMePHUKAaHCKOTO TIMcaresisi SIBWJIOCH aBTOPCKOM IIOIMBITKOM CO37aTh >KaHPOBBIM CIIIaB
(cBOeoOpasHBIM cuHTE3) HayuHOH (paHTAacTHKM, (IHTE3H, y)KacoB M Marudeckoro peanusma. Vccrefgyercsi 3BOMIOLMS
(pvuHaMuKa) obpasa IVIaBHOTO Treposi: BBISIB/IEHBl OCHOBHbIE UepThl IVIABHOI'O reposi, M3MeHeHHe ero BHYTPeHHero Mupa C
TeueHHeM BpeMeHH, BIHsIHUe Ha Hero APYrux MepcoHaXel v coObITUi. AHANMM3 TeKCTa, IPOBe/leHHbIN Ha KOHTEKCTYalbHOM H
CeMaHTUYeCKOM YpOBHE, CrocoOcTBoBan Oosiee TIyOOKOMY M MHOTOCTODOHHEMY BOCIPHSATHIO 00Opa3a MpOTaroHUCTa
Tpou3BeZieHus1. [IeKOAUPYIOTCS Pa3/IMUHOTO POJja 3arajIki M CTUXOTBOPEHWs — SIpKHe U OPOCKHe KPACKH B CIOBECHOM TajuTpe
nMcaTens, KOTOpble HECYyT CeMaHTU4YeCKyl0 Harpy3ky (W/WiM 3SMOLIMOHAa/JBHYI0 OKpacKy). XapakTepHONW M HMHTepecHOU
0CO6EHHOCTBIO TEKCTA SIBJISFOTCS YaCThle OTChIIKU K TPAJULIUSIM, 06bIUasiM U KICTOPHUH JPEBHUX CaKCOB.

KroueBbie cioBa: CtueeH Kunr, «TemHasi BariHsi», 3BosTtoLus, 06pa3 I71aBHOTO Teposi, KOHTEKCTyalbHO-CeMaHTHue KU
aHanms.
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Abstract

The article undertakes the contextual and semantic analysis of “The Dark Tower” series by Stephen King. This “magnum
opus” of the American writer was the author's attempt to create a genre fusion (a kind of synthesis) of science fiction, fantasy,
horror and magical realism. The evolution (dynamics) of the main character is investigated: the main features of the main
character, the change of his inner world over time, the influence of other characters and events on him are revealed. The
analysis of the text, carried out at the contextual and semantic level, contributed to a deeper and multifaceted perception of the
protagonist’s image revealed in the work. A great variety of riddles and poems are decoded — bright and catchy colors in the
writer's verbal palette, which carry a semantic load (and/or emotional coloring). A characteristic and interesting feature of the
text is the frequent references to the traditions, customs and history of the ancient Saxons.
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BBepenue

MHorue npousBefeHust CTuBeHa KuHra MOTyT ObITh MPOYUTAHBI HA JIBYX YPOBHSIX: TIOBEDXHOCTHOM M Oosiee TTyOOKOM
CeMaHTU4YeCKOM ypoBHe. Ha TpOTsDKeHMM BCero INpOM3BeJeHUs] aBTOp IpeAJiaraeT YMTAaTeI0 Pas/MyHOr0 pofa 3arajky,
aJTIO3UM W LIUTAThl, UTO HE TOJBKO [eJlaeT MOBECTBOBaHHE 00Jiee «MHTEPAKTHBHBIM» [JIS1 PELUNUeHTa (UMTaresist), HO U
TIO3BOJISIET €My JIydllle TIOHSATh BHIBEJEHHBbIE B HEM XapakKTepbl U 00pa3bl mepcoHaxel. [TprMepoM Takoi paboThl SBASETCS
LIMKJ1 poMaHoB «TemHas BarHs», 0fIHOTO U3 caMbIX CJIOKHBIX, YB/IeKaTe/lbHbIX Y 3HAaUMMBbIX Npou3sBefeHnii CtuseHa Kuxra. B
HeM aBTOpD 3aTPOHY/ MHOXKECTBO akTyaJbHbIX IIpoO/eM: ONAacHOCTb COBPEMEHHBIX TeXHOJIOTHH, JKHU3Hb B
TMOCTaNOKaIMIITHUeCKOM MHpe, 6opbba cui 100pa U 3713, H3MeHeHHe CylIieCTBYIOLIEro MopsiKa Belllel, KorJa pUBEIYHBIA MUD
«CZIBUHYJICSI C MecTa», OTHOILIeHUsI MeX/y I1caresieM U ero IiepcoHakKaMu (B KadeCcTBe OZIHOTO U3 repoeB B LiuKie 0 TemHoM
bamne CruBen Kunr BeiBes camoro cebs). Ilukn «TemHas BaiiHs» BBIXOJUT 3a PaMKH KYJIBTOBOTO (PIHTE3U, ITO Iiesiast
BCeJIeHHasi, B KOTOPO# TlepeceKaroTcs pas3Hble >kaHphl (IHTe3W, BeCTepH, AeTeKTUB, HayuHas (paHTAaCTHKA) U WCTIONb3yeTCs
Goratelii Te3aypyc, BK/IIOYAIOIIMI JpeBHeaHIVIMKCKHe CJIOBA, apXau3Mbl M aBTOPCKHMe Heosloru3Mbl. He ciyyaiiHO, 4To cam
aBTOp Ha3BaJl 3TY CEpPHI0 «BEPIIMHON CBOEro TBOpUeCcTBa» (magnum opus).

ITpy NOBepXHOCTHOM IIPOUYTEHHH POMaHa MOXKET 110Ka3aThCsl, UTO IVIaBHbIM repoii, Posianz, fBIKHUM 61aropofHOH Lie/Ibio —
CMACTH YeJIOBEUeCTBO OT «IJIOXMX TapHei», KOTOpble 3ayMaiy YHUUTOXXWUTh LIEHTP paBHOBeCHs BCeX MUPOB — TeMHyO
Bawrto. Iepoii yBepeH, uto e OH JobepeTcs [0 Hee, TO CMOKET BOCCTAHOBWTb PYILIALIWICS MHPOIOPSZOK, COXPaHUThb
paBHOBecue Belrleil. Pagu focTikeHUs1 CBOel 1ieid, He KoseGsisick, PoslaHZ NPUHOCHT B KePTBY BO3/MOOTIEHHYIO, [pYy3el,
OMU3KUX, CBOIO MaTb, Majbuvka [[Kelika, KOTOPDOrO OH CUMTa/ CBOMM CBHIHOM. Bce 3TO, KOHEUHO, MOXXHO OOBSCHWUTBH
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HEeOOXO[MMBIMU «H3[epP)KKaMi», Hen30e)XHO BO3HUKAIOI[UMH Ha TMYTH K BBICOKOW LIEH; YMUTATeb >KE€ MOXET 3a/laThCs
CTpaBeJIMBLIM BOTIPOCOM: «A CTOMT JIM 3Ta 1eJib TaKUX >KepTB?» Tak KakoBa >ke WCTHUHHas Tpupoja PomaHzaa: 3To
6raropoiHbI  pBILIAPb, AHTUTepOl WKW Oosmee CHOXKHBIM TepcoHaX? CeMaHTUUECKHWM M KOHTEKCTYaslbHBIA —aHa/lu3
Mpou3BefieHUsl TIOMOXeT 0Oojiee  pa3HOCTOPDOHHEMY M KOMIUIEKCHOMY BOCIpUsiTUiO obOpa3a Posmanga u  ero
CaMOTIPOBO3I/IAIIEHHON MUCCUH — JTFOOBIM CIIOCOO0M AoCTUrHyTh TemHol Barixu.

MeTopl U IPUHIUIBI UCC/Te/0BAHUS

OpHuM U3 criocobOB aHa/M3a, UCTIO/Ib3yeMbIX B pPaboTe, sIBJISIETCS KOHTEKCT, B PAMKaX KOTOPOrO BO3MO>KHBI /IBa BapUaHTa.
B mepBoM cjiyuae BBIIBUraeTCs TWIIOTe3a W TIOC/AENYIOU[UM aHaju3 TeKCTa Ha Pa3HbIX YPOBHSAX (JIEKCUUECKOM,
CHHTAKCHUeCKOM, MOP(OIIOrHUeckoM U (hOHETHUECKOM) MO0 TOATBEPXKAET, TMOO ONpoBepraeT BhIABUHYTYIO TuroTesy. [lpu
BTOPOM BapvaHTe KOHTEKCTyaJbHOTO aHaju3a B TEKCTe BBIJEJSIOTCS Kakue-mMbo 0COOEHHOCTH WM JeTaiu, W [IelaeTcs
TIOTBITKA UX WHTEeprpeTaluy. B faHHOM paboTe UCIONMb3yeTcsi BTOPOH BapUaHT KOHTEKCTYabHOTO aHaiM3a. ABTopamu Obinv
BbI/IeJIEHbI TaKWe 0COOEHHOCTH TEKCTa, KaK yrnoTpebyieHre ToIMCEMaHTUUeCKUX CJIOB B UX PEIKO BCTPEUAIOIIUXCS 3HAUEHUSX,
WICI0/Ib30BaHKe MUcaTe/ieM JIeKCMUeCKUX aHarpamMM, HaJuuyhe B TeKCTe MHOTOUMC/IEHHBIX 3arajlok WX JIETCKUX CTHIIKOB CO
CKPBITBIM CMBICJIOM, OOW/IHE YCTAapeBIIMX [PEBHEAHITIMHACKUX CJIOB, OTCHUIKA K [PEBHMM CaKCOHCKMM CHMBO/JaM. OTH
0C0OEHHOCTH ObLIN UCTI0/IL30BaHbl ABTOPAMU JIJIsi MHTEPITPETALIMU XapaKTepa 1 MOBe/IeHUs [JIaBHOTO MepCoHaXa.

Eme ogHUM MeTOJOM aHajM3a, UCTIONb3yeMBIM B paboTe, SIB/IIETCSI UHTEPTEKCTYaIbHOCTb, TO €CTh BbIIEJIEHHE B TEKCTE
1[UTaT, PEMUHUCLIEHIVIA U a/UTIo3ui. VIcroib30BaHWe JaHHOTO METO/Ia OTpaBJaHHO TeM (aKTOM, UTO PaCCMaTPUBAEMbIN TEKCT
n300MTyeT (parMeHTaMHd CTUXOTBODEHHUM APYTUX aBTOPOB, TPEXK/e BCEro, OTPbIBKAMU U3 CTUXOTBOpeHMst P. BpayHuHra
“Childe Roland to the Dark Tower Came”.

Takxke B paboTe ObUT WCIO/B30BaH METO[ JIEKCMUECKOTO aHajM3a, KOTOPbIM TMO3BOMISET [[eKOJUPOBATh CO/Ep>KaHHUe
MO3TUYECKOTO TEKCTAa U PackpbiTh ero obpasnocts [1], [2], [3]. C momoupto JaHHOTO MeToza B paboTe aHATU3UPYIOTCS
JIeTCKHe CTHIIKH, KOTOPbIE BaXKHbI [IjIs BOCIIPUATHS 00pa3a MpOTaroHUCTa.

OOCyXeHHEe H OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl

Lenpro uccnenoBaHusi ObUIO BBIAEIUTH CeMaHTHUYeCKHe 0COOEHHOCTH TeKCTa, KOTOpble MO OBl MOMOUbL IPOC/IeUTh
SBOMIOLMIO  (ONpeJe/INTh XapakTepHble UepThl) IVIABHOIO Teposi, a Takke OObSCHUTb, Ha IePBbIA B3IV, AOBOJIEHO
MeCCUMUCTUUHBIN (MHAJ POW3Be/ieHNs], TaK KaK repoi, JoW/s 10 CBOel Lje/ii, BO3BpalljaeTCsl K MCXOAHOW TOUKe CBOero MyTH.
TemHast Baiss, K KOTOpO# Tak cTpeMusicst PosiaHj, 0ka3bIBaeTcst MeTaopuyecKUM n300pakeHHeM ero COOCTBEHHOMU JKU3HH, U
He CBsi3aHa C Cyp00li uesioBeueCTBa, KaK IoJiaras repoi por3BeleHusl.

OOBbsCHSISI WieHaM CBOEro KaTeTa, UTO Takoe Kda (To ecThb cyAbba), PonaH/ roBOpUT, UTO Ka — 3TO KOJIeCo, U BbI BpalljaeTech
BMeCTe C HUM 1o[] pa3HbiMu nMeHamu [4, C. 293]. Tepoii He mpe/CTaB/IsieT, HACKOIBLKO TOUHO OH, CaM TOTO He JKejiasi, OTIiCa
cBoto cutyauuto. [Tovcku TemHo# BarHu ctanu /st Hero, 06pa3HO BbIpaXkasiCh, KAPYCe/Ibio, C KOTOPOUM OH He MOXKET COUTH, U
BBIHY)K/IEH pa3 3a pa3oM IMpoJesibiBaTh TOT Ke CaMblii MosHBIM Kpyr. Opepxxumocts TemHoli Bamineit nenaer Ponanza
0OpeUyeHHBIM Ha ee TIOCTOSTHHBIE TTOUCKH.

IepBoii opep>kxuMocTs Ponanja 3ameuaet Ofietta (0AHO U3 ABYX «si» Cro3aHHBI), KOTOpast roBopuT 3aau: For me, I think
his things might have what my Ma used to call a hoodoo. U panee: I don’t want any hoodoo on me [5, C. 243]. CtuBeH KuHr
HaMmepeHHO yroTtpeb/sieT c/ioBo hoodoo, a He Oosiee pacrpOCTPAHEHHYH) JIEKCMUECKYI0 €[UHUIy C TOXOXUM 3HaueHHeM
voodoo. KemOpUKCKUN TOJIKOBBIA C/I0OBapb, TMOMMMO OCHOBHBIX 3HaueHWW cyioBa hoodoo, TipesjaraeT eije OfHO
IIOTIOJTHUTENTbHOE 3HaueHwe: a vertical piece of rock that has been made into an interesting shape by wind, water [6], To ecTb
BEPTHUKA/IbHBINA CTO/IO, KOTOPbIM 10 (opme HaromuHaeT BaiiHio, 06bekT ofepxumocty PonaHza. B flaHHOM ciiyyae aBTOp
JleslaeT TiepeHocC 110 (opme, UTO TIpeJCcTaBssieT c000i OfuH K3 ClyyaeB MeTOHUMUHU. C TOUKU 3peHusi TeOPUM KOHTEKCTa, 371eCh
HMMeeT MeCTO TMIepceMaHTHU3alvs — HalMuKe MpUpalieHys K 3HaueHuto ciosa [1, C. 54]. Takum obpa3zom KUHT mokasbiBaeT
ynrareto, uto Cro3aHHa OOUTCS He CTOJIBKO KOJIJOBCTBA WJIM MaryecKux yap (OCHOBHOe 3HaueHre hoodoo), a 0[iep>KUMOCTH
Ponanjia 1 He X04eT CTaTb MOXOKel Ha Hero. VIHTepecHO, uTo B (hMHa/le poMaHa MpH OTKPHITOM CTOJKHOBEeHUM ¢ Ponanzom,
Cro3aHHa MOBTOPUT Ty Ke CaMyI0 MBIC/Ib, HO yyKe KCILTULIUTHO.

IMpu onmcanuu Ponanzaa u pobora IHau CtuBeH KWHI MOCTOSIHHO aKLIEHTMPYeT BHUMaHKe Ha ra3ax. U y cTpesika, U y
MallIMHbI OJMHAKOBO XOJOAHBbIE ToMyOble 1a3a. TakMM TOBTOPSIIOLIMMCS CPaBHEHHEM aBTOP, BO3MOXKHO, TMOAYEDKUBAET
HaJ/IMuMe y HUX 0OII[ero KauecTBa — 3arporpaMMUPOBAHHOCTY Ha OTIpeZie/ieHHbIM Habop JIeMCTBU U IMHEMHOCTh MBILIUIEHUS B
orpefieNIeHHbIX CUTYaLUsIX.

C TOYKM 3peHUst TMHEHHOCTH/HeJIMHEHOCTH MBIIIJIeHUs] MHTepeCeH TI0eJUHOK MeXXAy WieHaMH Kareta PosaHza u Blain
the Mono, moe3sa, COXpaHUBIIIETOCSl OT BEICOKOTEXHOJIOTMUHON L{UBU/IM3aL[H, HA KOTOPOM eAyT rePOU U KOTOphI Ipefjiaraet
VM Cpa3uThCsl Ha 3HaHUe 3araflok. JTO MpUMep OHOrO M3 KBECTOB Ha BbDKMBAHHE Ha MYTHU MepCoHaXeil KHUTK K TeMHOM
Bamine. Ytobel mobeauTh Bsiina, Ponana U ero Apy3bsi JO/DKHBI 3arajiaTh KOMIIBIOTEPY TOe3/a 3arajiky, KOTOPYH OH He
CMOXeT OTrajarh. PosaH/i, y KOTOpPOro ObUT OMBIT YYacTHsl B KOHKYpCax 3arafiok y cebst Ha poavHe B [xuivaze, rpejaaraet
KOMIIbIOTEPY TPaAWLIOHHBIE TOJIOBOJIOMKH, CO3ZIaHHBIE B PaMKaX IPaBWJI, W TO3TOMY JIeTKO OTra/iblBaeMble KOMIIBIOTEPOM.
Kak u komnbtotep, PosiaH/| He MOXKET OTCTYIUTh OT HOPMbI M OKAa3bIBAeTCsl MOOEXK/[€HHBIM B 3TOM COpeBHOBaHuu. HaoboporT,
S71, KOTOPBIH SIB/ISIETCS CaMbIM HeIloCpeACTBEeHHBIM 13 IPyNIibl (He ciydyaiiHo PosiaH/ Ha3biBaeT HEKOTOPBIE U3 €ro 3araflok u
LIyTOK T/IYNBIMK), HAaXOAUT C/1abOCTh B 3arpoOrpaMMHUPOBAHHOM TOBEIEHWM KOMITbIOTEpA W TpeAJiaraeT eMy 3araiky B
BUJ0M3MeHeHHOM ¢opmare, KOTOPYHO MO3T MallliHbI PEILIUTh He B COCTOSIHUU.

¥ Ponanzia eCTh HECKOJIBKO TIOTEHIMAIbHBIX BO3MOXXHOCTEH 0CBOOOANTHCS OT OfiepKUMOCTH bBarHelt U u3bparth Jpyroit
HeJWHEeNHbIM MyThb. /51 3TOro Teporo AOCTaTOYHO MPHHSATh HeCTaHJApTHOe /s Hero peiieHue. [IoMoub eMy B 3TOM MOXKeT
pasrajika CKpbITOrO CMbIC/IA B 3arajkaXx M CTHUIIKAX, KOTOPbIe OH MOMHUT C JeTcTBa. Tak, PosaHj yacTo moBTOpsieT Mpo cedst
ZIeTCKYIO0 TIeCeHKY, KOTOPYIO T1ejia eMy MaTh ¥ B KOTOPOU eCTh /iBe prudMoBaHHbIe cTpouku: we walk in love but fly in chains [7,
C. 70]. st repost UX CMBIC/T OCTAeTCs HESCHBIM, XOTS TOCHhUI 3TUX KOPOTKUX CTPOK OUeBW/IEH: M000BbL CBSI3bIBAeT (B TOM
YKC/Ie U B IEMCTBUSIX) U He TI03BOJISIET PACCTaThCs UM TI0KePTBOBATb TEMH, KOTO ThI JIFOOMIIIb.
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Korpa Pomany pazKuraer Koctep B MyCTbiHe MOX3HH, OH BCIIOMHMHAeT elje OfWH pU(MOBAaHHBIM CTUIIOK, HO TaKXke
ocraBnisieT Oe3 BHUMAaHUsI CKPLITbIe B HEM HaMeKH U peKOMeH/aluu K feiictButo: Spark-a-dark, where’s my sire? Will I lay
me? Will I slay me? Bless this camp with fire [8, C. 900]. Spark a dark B JjaHHOM KOHTEKCTe O3HauaeT He TOJBKO «OCBETH
TeMHOTY», HO W «Jail MHe MYyZApOCTb, 3HaHUsi»; where’s my sire COEep)KUT WEH OTLOBCTBA, YCHIHOB/IEeHWs (BCKOpe,
JelictButesibHO, Ponanz BeTpeTuT Manburka [[kebika, kKoToporo Oyaer cuutarbh cBOuUM chiHOM); Will I lay me — 3To Kak pa3s
ClieHapH1i pa3BUTHS COOBITHH, eciu PoaH/ 0CTaBUT Hzel0 MorckoB Baiu, u, Hakonel, Will I slay me — repoii yobet cebsi B
MepeHOCHOM CMBIC/Ie, eC/TH BOM/eT B baliHro, Tak Kak 3TO BepHeT ero B HavalbHYIO TOUKY ITyTH, TO eCTh B ITyCTBIHIO MOX3¥HH.
Tak kak PonaHp He pacumdpoBbiBaeT 3TH CTPOKH, TO OH TIPOZAO/DKAeT HacToWuuBble Toucku bammu. Korpa repoto
TIPUXOJUTCS JleflaTh BBIOOD MEXJAY CMaceHWeM MajibuvKa JKeiKa WM BO3MOXKHOCTBIO JIOTHaTh CBOEro0 MpPOTHBHHMKA —
«yejioBeKa B uepHOM», PosaHj pellaeT ro)kepTBoBaTh [)kelKOM, TaK KakK ue/ioBeK B UePHOM — eJUHCTBEHHOe CBSi3ylolllee
3BeHO ¢ TemHoii BaiiHeil.

PasrazpiBath 3arafiku, Kak CKpBIThbIe, TaK U siBHbIE — He caMasi CHIbHasi CTopoHa PosaHzia, 9To MelliaeT emMy MOHSATh CMBIC/T
CKPBITBIX COOOIIIeHNI, KOTOpble OH BCTpeuaeT Ha CBoeM TyTu. HeyauBuTenbHO, uto PonaHj He OTraJblBa€T HU OJHOMU
«3arafKi Ha BbDKUBaHME», TO eCThb 3araJKu, KOTopasi IMeJia [jisl ero KareTa 3HadeHHe >KU3HU M CMepTH. 3araiky O MPOCTBIX
yrciax paspemmiaa Cro3aHHa, a 3arafiky, KOTOpyro He cMor ortrafarh Blain the Mono (mmoesz, ympaeinsieMbiii KOMIIBIOTEPOM,
KOTOPDBI PeIIn/I COBEPIINTh CaMOyOHICTBO 1 3abpaTh ¢ coboit PonaHza u ero apysedt), npuayman Oaau. M 3aau, u Cro3aHHa
pasrajjaii 3TU TOJIOBOJIOMKH, MBICJIEHHO ame/ulipysi K TeM 3arajikaM, KOTOpble OHM TIOMHW/IM C JIeTCTBa, W 3areM
CIIpOeLpOoBay UX Ha CBOIO cuTyaluio. PosiaH/ B CH/Ty TMHEIHOCTH CBOET0 MBIILIEHHsI He CMOT TIpoJiesiaTh To ke camoe. He
CJlyyaiiHO TIEpCOHaXX POMaHa, B KOTopoM KUHT BbiBen camoro ce0si, TpeAIOKWII pas3rajiaTh 3arafKy C aHarpaMMOW MMeHU
Hanpeno ve Ponangy, a Cro3aHHe, BUJUMO, He 0COOEHHO HaJiesiCh Ha KPeaTUBHOCTb U OCTPOYMUE CTPEJIKa.

PonaHj He TOMBKO MBIC/UT JIMHEHWHO, B KaKON-TO CTeTleHH 3alporpaMMHPOBAHO, HO TAaK)Ke He WCTIBHIThIBAeT COMHEHUN B
CBOMX ZelicTBusiX. Korja mogpoCTKOM OH C/Ty4aiiHO MOZACTYIIMBAeT PasroBOp MoBapa Xakca 0 HeoOXOAMMOCTUA OTPAaBHUTH efy
JJIsl JIeTel, CTPesioK Cpa3y ke JOHOCHT Ha Hero. BakeH He (akT JZOHOCHTeNbCTBa caM 1o cebe, a To, uto PosaHz He
UCITBITHIBAET HUKAKUX KOJieOaHWH, MPU TOM, UTO XaKC HeOJHOKpPATHO yroiian PomaHza efol U BeIpaXkal KpaiiHee HeXKeslaHHe
Yy4acTBOBaTh B COBEPLIEHHH MTPeCTYTIEHHs TTPOTUB JleTell.

IMTokasaresieH U KpaCHOPEUMB OJWH W3 JI0OUMBIX XeCcToB PosaHia — BpallaTh yKa3aTe/bHbIM TajiblieM, BbIpaXkash TaKUM
obpa3oM cBoe HeTeprieHHe cobecefHUMKY. JTO CBH/IETENbLCTBO TOTO, U4To PosaHz cam He JIOOWUT aHAIM3UPOBATh U ITyOOKO
3a[[yMbIBaThCsl O CUTYALUH, UCITBITHIBAET HeTepIieHre, Koryja 3TO JieJlaloT ApyTrHe.

Taxoke He ciyuaiiHo, uto [I>kelK ¥ DU PUXOAAT BO cHe MMeHHO Cro3aHHe U MPUIIALIAIOT ee TIPUCOeJUHUTHCS K HUM B
TrapasuieJIbHOM MHpe, T7ie OHH OKa3aluch Mocsie cBoed cMepTd. B ciyuae Ponanga 1o 66u10 GBI IPOCTO Gecrosnie3Ho, Tak Kak
OH BCe paBHO mpeprodyen ObI UATH K CBOel Liew. B KoHLe cBoero mytelectBusi ¢ PosaHzioMm, GykBanbHO y cTeH TeMHOM
bamny, Cro3aHHa, B TOM UHC/e T0[, BJIMSHHEM 3TOrO CHA, [iejlaeT Cepbe3HyH0 TepeolieHKy OTHomleHuss PomaHzga K
OKPY)KaloIlMM M CBOEM POJM B IJIaHaX CTpeska. MITorom 3TuX pasfymuii ctano pemeHre Cro3aHHBI OCTaBUTH PomaHza B
caMblii KPUTUYECKMM U TsKeJbli MOMEHT B €ro JKM3HUM. Ha TMOBepXHOCTHOM YpOBHE BOCIPUSITHS 3TO BBIVIAUT
TIpe/laTeNlbCTBOM, HO Tpu Oosee rybokoM aHanm3e moBefieHWe Cro3aHHBI CKOpee MOXKHO Ha3BaTh OyHTOM mpotuB Ponanpa,
MPOTeCTOM TIPOTHUB MPUHOLIEHUs Ce0si B )KePTBY PaJivl OCTIKeHUs ero eneil. OHa He TO/IbKO 0OBUHSIET €ro B CMepPTU AU U
IIxelika, HO U BLIHOCUT eMy (HMHANbHBIN BepAUKT: Teoli nymb — 3mo nymb opysicusi, nymb cmepmu [8, C. 885].

B manHom smu3ofe Cro3aHHA BBICTYTAET KaK «IOCHeHss AeByiika» (final girl) — TpaguIMOHHBIN [jis >KaHpa XOPpPOp
00pa3 MO/IOZIOM >KeHILWHBI, KOTOpast eJMHCTBeHHas M3 BCel IPYIITb 0CTaeTcs B XKUBBIX [9]. Cro3aHHa, eC/lid He CUMTaTh CaMOro
Ponanzia, ocTaeTcs e[WHCTBEHHBIM BBDKMBIIMM WieHOM Karera. Crporo roBopsi, «TemHas baiiHs» He sBiseTcs
TIPOM3BeZIeHNEM B )KaHPe XOPPOP, HO /IeMeHTHI y)Kaca B pOMaHe MPUCYTCTBYIOT, UTO TI03BOJIsieT onpefets Cro3aHHY Ha POJib
«riocsiefiHeit feByiiku». Eci Cro3aHHa B JaHHOM 3IM307e BBICTYIaeT Kak MPOTaroHMCT, TO Ponanj — aHtaroHuct. OHako
yenb Cro3aHHbl — He Tobesa Hag Pomanzgom. U Ponang, u Cro3aHHa /I0 CUX TIOP OCTAlOTCs WiIeHaMHM KaTeTa U TOTOBBI, He
3a/lyMbIBasiCh, TI0’KEPTBOBATh CBOEU JKU3HBIO paau ApyT Apyra. Llens Cro3aHHBI — BBIATH U3-TIOZ, Xapu3Mbl U glammer Ponanja
(neonorusm CruBeHa KyHra, 03HauaroLMii «4aphbi») U He MO3BOIUTb OfeP>KUMOCTH bBaliiHelt 3aBnazets co60k.

C apyroii ctopoHsl, Ajist Ponanza crosikHoBeHue ¢ Cro3aHHOM — 3TO ellje 0/jHa BO3MOXKHOCTb 3alyMaThcsi, bojiee TOro, /st
HETO 3/IeCh OTKPBIBAETCSI TIEPCTIEKTHBA BOCCTAHOBUTL CBOM KaTeT B MepBOHAUaJbHOM COCTaBe, eC/IA OH OTIIPABUTCSI BMeCTe C
Cro3aHHO} B Mapa/ienbHyI0 Bepcuio coBpeMeHHoro Hero-Mopka. PonaHg oT6pachiBaeT M 3TOT MoOC/efHuii 1maHc. KoHery
pOMaHa HeyTelIUTesIeH [IJis Teposi: BCe ObIBIIME UeHBI ero KaTeTa BOCCOEAWHSIOTCSA BHOBb, MyCTh U B IPYrol Bepcuu Hbro-
Mopka, Torna kak Ponasy ocTaeTcs ofuH, U eMy TIPUXOAUTCA HauMHaTh CBOM MyTh 3aHOBO.

JIMHEMHOCThb MBbIlIeHNUs], Ge3rpaHruHasl yIepToCThb, (PUKCaLMs Ha OHOM LIe/H, TOTOBHOCTh >KEPTBOBAThH OKPY)KAIOIIMU
pagy JOCTYDKEHWs 3TOW Liefld He TO3BOJISIIOT Has3BaTh PosaHza ujeanbHBIM PHILJApEM, HO OH He TIOAXOAWUT Takke U TIO[
orpefiesieHue aHTUreposi. PonaHz mpecsiefyeT 6GaropoJHyr0 Liefb — CIACTH UeIOBEUECTBO U €My 3TO yAaeTcs. Puckys
JKU3HSIMH JIPDYTHX, OH TaK)Ke CTaBHT TOJ yAap M CBow coOctBeHHyw. HakoHer], PonaHz He TONMBKO W3MEHWJ KU3Hb
3aKOHUEHHOT0 HapKoMaHa Dpu [IuHa, OTKPBLT B HEM HOBBIE CIIOCOOHOCTH, HO U TIOMOT MY BBIMTH U3 TEHM CBOEr0 CTapIIIero
Opara, KOTOpBIi MPOJO/DKaI BIAWATh Ha JAAU AaXe 1ociie cBoell cmepTd. Takke cTpesiok romor Cro3aHHe CTaTh 1e/I0CTHOM
JIMYHOCTBIO, TPUMHUPHB [1Ba KOHQUKTYIOMUX XapakTepa (Ozperra u [lerTa), KOTOpbIE ee pa3Arpay.

CruBeH Kunr BbiBen PomaHzia Kak CJIOKHBIH M MHOTOrpaHHbIA 00pa3, KOTOPBIM He TOATaJaeT HU TIOf OfHY U3
OJJHO3HAUHBIX KaTeropvii B AWXOTOMUW XxOpowiull — naoxoli. Mbl Obl Ha3Basm PonaHza pblllapeM «B TpaH3WUTe» WM B
nporpecce, TO €CTh B HayaJjie MyTH K NepeoCMbIC/IEHUI0 CBOEr0 «s1» U MepeolieHKe CBOUX JeicTBuii. He cilyuaiiHO Ha 3TOT pa3
Ponang nokugaetr TemHyto bariiHio He ¢ MyCTHIMU PyKaMH: y HETO OCTaeTCsl OXOTHUUMI POT, KOTOPBIN OH KOTZa-TO MOTEePsiT B
6utBe Ha VepexoHckom Xojme. YToObI MOHATH 3HAUEHHE 3TOro rnpuobpeTteHus A PosaHa, HY)KHO 00paTHUTHCS K aHIJIO-
CaKCOHCKOW HMCTOPUH, KY/IBType U 00buasM. MHOrHe KitoueBble C/ioBa /i1 MUpa PosaHza mporcxogaT i 06pa3oBaHbI OT
CJIOB [IpEBHEAHIVIMIACKOTO SI3bIKa, Haripumep, ke, ke, ka u gpyrve. Cam PosaHf BezileT CBOe TPOMCXOXK/IeHWE OT KODOJIst
Aptypa Dnbaa, yTO SIBASETCS TPO3pauHoi pecdepeHIMeld Ha JiereHjapHoOro kKoposisi Aprypa. HakoHel, oTrajgbiBaHue
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3ara/ibiIBaHle 3arafIok, KOTOpOe TaK YaCTO BCTPEYAETCsl Ha CTPAHHLIAX POMaHa, TAaKXKe SIBSETCS PaclpOCTPAaHEHHBIM 00bIYaeM
JPEBHUX CAKCOB. B Ky/IbTYpHOM M HMCTOPUYECKOM OTHOIIEHWM poMaH OyKBalbHO OKyTaH aHIVIO-CAKCOHCKMM KOHTEKCTOM.
Orcrofia, OXOTHUUMH POT, 3TO He TOJBKO aTpUOyT OXOTHI, HO M IIOUTH OZYyLlIeBIeHHbI npeaMeT. Jlyulle BCero WIIHOCTPUPYeT
3Ha4yeHue pora Jyisi IpeBHUX CaKCOB, a 3HauMT U Jyis Ponanza, ciezytolee ApeBHeaHITIMHCKOe CTUXOTBOPeHHe-3arajKa:

I am a prince’s property and joy,

Sometimes his shoulder-companion,

Close comrade in arms, king’s servant,

Lord’s treasure. Sometimes my lady,

A bright-haired beauty, lays serving

Hands on my body, though she is noble

And the daughter of an earl. I bear

in my belly what blooms in the wood,

The bee’s delight. Sometimes I ride

a proud horse in the rush of battle —

Harsh is my voice, hard is my tongue

I bear the scop’s meed when his song is done.

My gift is good, my way winning,

My color dark. Say what I’m called [10, C. 49].

51 cOBCTBEHHOCTh U TOPJIOCTh MPUHLIA,

ToBapuil] BepHBIi 110 OPYKbIO,

Korpa meHst 0H HOCUT Ha Tieye,

U koposmto ciiyra, 6orarcTso aopza.

BrIBaeT, uTO MOs X0351HiKa, KpacoTKa 371aTOKyApasi,

MeHs cBOeli pyKOM JlacKaeT, XOTs OHa U3 3HaTy,

U paxe nouka rpada.

Houmy 51 B cBoeM upeBe 3amax Jieca

W apomar 11BeTKa, 4TO ITye/T TaK MaHMUT,

A WHOrJa CKauy Ha rop/ioM CKakyHe B pasrape OUTBbI —

Torzma cypoB Mo¥ I/1aC ¥ pe30K MO SI3bIK,

Ho cnaesno 6apya s, KOrzja OH MeCHb CJIOXKHII.

Motii map — 60>KeCTBEHHBIH, a I1e/1b Most — 1obeia,

OTTeHKa TEMHOTO IBeT MOM, CKa)KHTe JKe, KTO 51 TaKOH [11epeBof; aBTOpOB].

Por B faHHOM C/lyuae — CUMBOJI HaZIeX[pbl, UTO 3T0 ObUIO mocseqHee myTelnectBue Ponanza k TemHoli BaurHe. Ha
TIPOTSUKEHWH BCEro poMaHa Mbl MOXKeM TpOC/eUTh HEKOTOPYI TpaHC(hopMalyio B IOBeJeHUH nporaroHucra. CHauana
CTPEJIOK TIPe/ICTaeT KAaK OpyTa/ibHbIM U HUKOTZIA HE COMHEBAIOIIUKCS B CBOMX TMOCTYyMKax nepcoHax. He ciyuaiiHo Jaau
Ha3blBaeT €ro MaIMHOW AJisi youbicTBa. TpUrrepoM fjisi U3MeHeHUWsl B TOBEJEHUM CTPe/Ka CTaHOBUTCS rvbesib MasbuMKa
[Ixelika. OTBeTCTBEeHHBIM 3a CMepTh [Ikelika sBiseTcs PosmaHf, Tak Kak OH IpeAriouesl MPOAO/DKATh IMOTOHIO 3a CBOUM
MPOTUBHUKOM CIAaCeHHI0 Maibkunka. [1besb pebeHKa BriepBbie Bbi3Basia y PoslaHja KpUTHUECKYHO camopeduieKCHio, TyOoKue
repe)XVBaHUsl U HECBOMCTBEHHOE eMy JKeJlaHHWe OTMOTaTh BCe Has3aj, U «Ilepeurparb» 3TOT 5MU30[, 3aHO0BO. Takke, Korga
Ponang mogxonut K TemHol BarliHe ¥ BEIKDUKUBAET UMeHa O/IM3KUX eMy JTFo/ield, OH MPOM3HOCHUT MM MoBapa Xakca, KOTOpOoro
KOTJ]a-TO [JaBHO Ka3HW/U 10 AoHOoCcy PosaHzia. 3TO CBU/eTeNbCTBO 3a4aTKOB COMHEHUSI U TepeolieHKU CBOMX JieiicTBuUil. Beero
3TOT0 OKas3aroCh, OIHAKO, HeJOCTaTOUHBIM, OT/e/bHble MPOM3BOAHbIE He IpPUBEIM K M3MEHEHHUI0 11eJIoro, TO eCTb OTKasy
Ponanga or moxoga K Temuoii Bartive. BosMo)kHO, 31ech 6oJiblie [a)ke BaXKeH He caM OTKas3, a MOTHBBI 3TOr0 OTKasa. PoyaHp
[IOJDKeH TIOHSITh TO JKe caMoe, UTo TMOHSM /10 Hero DAy, [kelik u Cro3aHHa. Camast BbICOKasl Lieflb He CTOUT TpefiaTesibCTBa,
JKePTBOTIPUHOILIEHHUH, MOTepy O/IM3KUX U CJIeJOBAHUS TI0 MyTU CMEPTH U OpY»KUsl. VIHaue Tebst KIeT BEYHO TOBTODSOILMHACS
KPYT CKOpOM ¥ MOKasiHMsI 3a CBepIleHHOe To00M. PosaHy, BO3MOXKHO, 3TO eIlje MPe/ICTOUT TOHSITh.

3ak/iloueHue

KoHTeKcTyabHO-CeMaHTHUeCKUI aHa/iu3 TeKCTa T03BOJISIeT C/Ie/IaTh BBIBOA, UTO TVIABHBIM MEPCOHaXK PosaHz He MOXET
OBbITH OTHECEH HU K KaTerOpUH H7lea/lbHOro reposi, HU K KaTeropuy aHTUreposi. ABTOP CO3/l@eT He IPOCTO CJIOKHBINA 00pas,
BKJ/IIOUAOIIMI B cebst Kak I07I0)KUTeNbHble, TaK W OTpHLaTe/bHble KauecTBa. OJTO CKOpee pa3sBHUBAIOIIMICSA, MeHSIOLMCS
o6pa3, KOTOpbIM TMOCTENEeHHO MpPUOOpEeTaeT KauecTBa, KOTOPHIX Yy HEro paHblle He ObLI0 — CrIOCOOHOCTh K COMHEHUIO,
KPUTHUECKOM TiepeorieHKe, camopediekcry. YToObl momMoub uuratento Oosee ryb0KoO MOHATH 00pa3 MpOTaroHUCTa, aBTOP
HCIIOMB3yeT caMble Pa3Hble CeMaHTHYeCKUe CPeJCTBa, TIPeXK/ie BCEro, TOJIMCEeMHUIO U TPOTIBL. VIX MOXKHO BCTPETUTDH Kak B Peur
repoeB, Tak U B MHOTOUMC/IEHHBIX 3araZlkax U CTHXOTBOPEHHUsX. []eKOAWpOBaHWEe CKPBITOTO CMBIC/A 3THX MO3THUEeCKHX
OTPBLIBKOB B&)XHO W /ISl CaMOro Teposi, U Jjiss unTarens. B Tekcre BcTpeyaeTcst OO/bIIOe KOTMYECTBO OTCHUIOK K aHIVIO-
CAKCOHCKOH KY/IbType W UCTOpUU. TakoW aHI/IO-CAKCOHCKWM KOHTEKCT TIPOM3BE/IEHHUS TI03BOJISIET TIOHATh €r0 HEOXXUJAHHBIN
¢uHan u npepasiaraet 0osiee ONTUMUCTUYHYIO TPAKTOBKY: OXOTHWUME por (BakKHbIM apredakT), KOTOpbIN mnonaydaetr Ponanz,
BCeJIsieT HaJleXK 1y, UTO repoii, HaKOHell, [1peo/i0/IeeT 0flep’KUMOCThb baiHell 1 mpuMupuTcst ¢ co6oi.
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